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PE®EPAT

Junnomuas padota 75 ctp, 3 rinaBbl. 47 UCTOYHUKOB.

KiroueBbie cJioBa: XYIOXECTBEHHBIN ITEPEBO/I,
XYJIOXXKECTBEHHBI TEKCT, JUCKYPC, MVYJIbTUIUIUKAIIMHHBIN
®UJIbM, TJIABHBIU 'EPOM.

O0bexT HCCJIeIOBAHMSA: JIEKCUKO-CTUITUCTHICCKUE cpencTBa
dbopMHUpOBaHUS TOPTPETA TJIABHBIX TEPOEB MYJIbTUIIIUKAIIMOHHBIX (DHITBMOB.

IIpeaMer ucciaenoBaHusi: 0OCOOCHHOCTH TIEpeIayl M CIOCOOBI IMepeBoja
JIEKCUKO-CTUITUCTUICCKUX CPEACTB (OPMHUPOBAHUS TMOPTPETA TIABHBIX TePOCB
MYJIBTHTUTAKAITAOHHBIX (PUITHMOB.

eanb uccaenoBaHus: BBIIBUTH MPOOJIEMBI U MyTH TEpeaadl JICKCHKO-
CTHINCTHYECKUX CPEICTB (OPMHPOBAHUS TIOPTPETOB TJIABHBIX T'ePOCB
MYJIBbTHTUTAKAITAOHHBIX (PUITBMOB.

MeToabl ucCIeI0BAHUsI: METOJ TEKCTOJIOTHUYECKOTO aHaM3a, MeTO/bl
IMITMPUIECKOTO HCCIeT0OBAHUS.

DJieMeHTbl HAYYHOH HOBHW3HBI: JTaHHas pabOTa MO3BOJSIET PACIIMPUTH
TEOPUTHUYECKYIO U MPAKTUUECKYIO 0a3y B JaHHOU padoTe.

IIpakTHYeckasi 3HAYUMOCTDH MCCJIET0OBAHUS U 00/1aCTh MPUMEHEHMSI:
pe3yNbTaThl TMPOBEACHHOTO WCCJICAOBAHUSI MOTYT OBITh WCIOJB30BaHBl B
MPENOIaBaHNM  JIMHTBUCTUYECKUX W TIEPEBOMUYECKUX JTUCIUIUIMH, HW B
MPAKTUYECKON TEePEBOAUYECCKON ACATEIBPHOCTH B cdepe TIepeBoaa JACTCKOM
JUTEPATYPhl M MYJBTUILUIMKAIIMOHHBIX (UIBMOB. JlaHHBIM MaTepHall MOYKHO
WCITOJTh30BATh JJISI HAMMCAHKS HAYYHBIX CTaTEH.



PODEPAT

JlpimioMHast mpana 75 ctap, 3 kipayHika. 47 KpbIHiIL.

Kmrouasbisa ciaoBbl: MACTAILIKI ITEPAKJIAJL, MACTALKI TOKCT,
JBICKYPC, MYJIbTUIUIMKALIMHHbBIN ®LIbM, FAJIOVHBI TEPOI.

AO'eKT naciegaBaHHsI: JIEKCIKa-CTBUIICTBIYHBIA CPOAKI (papmipaBaHHA
napTpaITa FAJOYHBIX TepOsy MYJIbTHIMLTIKAIBIAHBIX (lIbMaY.

IIpagmer pacienaBanHs: acabiiBaclii mepagaysl 1 crocaldbl Mepakiasy
JIEKCIKa-CTBUTICTBIYHBIX CpOJKay ¢apMipaBaHHS NapTPITa TATOYHBIX TEPOSy
MYJbTHIIUTIKAIBIHBIX QLIbMaY.

MbTa pacijieqaBaHHsI: BBISBIIL NpadJieMbl 1 HUISX1 MEepajadbl JEKCiKa-
CTBUIICTBIYHBIX ~ CpPOJKay (apmipaBaHHS M[apTPITAy TaJOYHBIX Teposy
MYJIBTHIUTIKALBIMHBIX (PlIbMaY.

Meraabpl [acjiejaBaHHsl: METaJ TAKCTAJariyHara aHaii3y, METaJbl
AMITIpbIYHAra Jacjie/IaBaHHs.

DJieMeHTbl HABYKOBail HABI3HBI: /1aJ[3¢HAs Mpala Aa3Bajisie pPacKpbILb
THAP3THIYHYIO 1 MPAKTHIYHYIO 0a3y ¥ Aai3eHail npatbl.

IIpakThlyHasi 3HAYHACHb AACACAABAHHSA 1 rajiHa BBIKAPBICTAHHA:
BBIHIKI MpaBeJ3eHara jacjie/aBaHHs MOTYIlb ObIIlb BHIKAPHICTAHBI ¥ BHIKJIAJaHHI
JIHTBICTBIYHBIX 1  NEpAaKIaAubIlKIX  JbICHOBIUIIH, 1 ¥  [paKTblYHAK
nepakjaaublukail n3eiiHacui ¥ cdepsl nepakiany A3lugyaid JiTapatypsl i
MYJIBTHILTIKALBIAHBIX (1IbMay. ['3Thl apThIKyJl MOXHA BBIKApbICTOYBALlb IS
HaIlICAHHSI HABYKOBBIX apThIKYJIay.



SUMMARY

Diploma project 75 page, 3 chapters. 47 sources.

Keywords:  ARTISTIC TRANSLATION, ARTISTIC TEXT,
DISCOURSE, MULTIPLICATION FILM, MAIN HERO.

The object of the study: lexical and stylistic means of forming a portrait
of the main characters of cartoon films.

The subject of the research: features of transmission and methods of
translation of lexical and stylistic means of forming a portrait of the main
characters of animated films.

The aim of the research: to identify the problems and ways of
transferring lexical and stylistic means of forming portraits of the main
characters of animated films.

Methods used in the research: textological analysis method, methods of
empirical research.

The novelty of results: this work allows you to reveal the theoretical and
practical basis in this work.

The practical value of the research and spheres application. The
results of the study may be used in teaching linguistic and translation
disciplines, and in practical translation activities in the field of translation of
children's literature and animated films. This material can use for writing
scientific articles.



